37T GIHISEY:
Chapter 1

ARG, 3T
gHET FHBEH THIAT Jga: |

ATHT. qIUsaredd fHdad dS |1 ¢ | |

Dhrtarastra uvaca

dharmaksetre kuruksetre
samaveta yuyutsavah
mamakah pandavas cai ‘va
kimakurvata samjaya [1]

Translation - Dhrtarastra said, "Oh Samjaya! What did my sons and the sons of
Pandu, who have gathered on the sacred land of Kuruksetra with a desire of war,
do?”
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samjaya uvaca

drstva tu pandavanikam
vyudhanm duryodhanastada
acaryamupasamgamya

raja vacanamabravit [2]

pasyai‘tam panduptranam
acarya mahatim camim
vyudham drupadaputrena
tavasisyena dhimata [3]

Translation — Samjay said, “Upon viewing the army of Pandavas in a battle
formation, king Duryodhan approached acarya and said, * Oh! Acarya, please look
at this great army of Pandavas which your intelligent disciple, the son of Drupad
has arranged in the battle formation.” ”
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atra s$iird mahesvasa
bhimarjunasama yudhi
yuyudhano viratasca
drupadasca maharathah [4]
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Translation — Here, in this battlefield, are valiant great archers like Bhima and
Arjuna. Yuyudhan, Virat and the great warrior Drupada are here.

Feahqeaihd: HIAETd JUar, |

JRfSTcehfrATSITe QIeage ARYEIE: || & | |

dhrstaketuscekitanah
kasirajasca viryavan
purujitkuntibhojasca
$aibyasca narapumgavah [5]

Translation — Dhrstaketu, Cekitan, mighty Kashiraj, Kuntibhoj-Purujit and the
great Saibya are here.
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yudhamanyusca vikranta
uttamaujasca viryavan
saubhadro draupadeyasca
sarva eva maharathah [6]

Translation — Valorous Yudhamanyu, mighty Uttamouja, sons of Subhadra and
Draupadi, they are all great warriors.
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asmakam tu visista ye
tannibodha dvijottama

nayaka mama sainyasya
samjfiartham tan bravimi te [7]

Translation — Oh! The great brahmana! Please know the main warriors who are
on our side. I shall narrate their names for your knowledge.
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bhavanbhismasca karnasca
krpasca samitimjayah
asvatthama vikarnasca
saumadattistathai‘va ca [8]

anye ca bahavah sira
madarthe tyaktajivitah
nanasastrapraharanah
sarve yuddhavisaradah [9]
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Translation — Yourself, BhiSma the great, Karna, Krpacarya the victor
(conqueror), similarly Ashvatthama, Vikarna, and the son of Somadatta, and also
many others who would lay down their lives for me. They are all equipped with
various arms and weapons and are proficient in the art of warfare.
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aparyaptam tadasmakam
balam bhismabhiraksitam
paryaptam tvidametesam
balam bhimabhiraksitam [10]

Translation — Our force that is guarded by Bhisma is wanting® but their force
guarded by Bhima is thorough?.
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ayanesu ca sarvesu
yathabhagamavasthitah
bhismameva'bhiraksantu
bhavantah sarva eva hi [11]

Translation — Hence please keep guard at all entries of the formation, keeping
everyone’s respective places and protect Bhisma in every manner.
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tasy samjanayanharsam
kuruvrddhah pitamahah
simhanadam vinadyo'ccaih
$éankham dadhmau pratapavan [12]

Translation — Then Bhisma, the mighty veteran grandfather of Kauravas,
enhanced their spirit by roaring like a lion and blew a conch.
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tatah sankhasca bheryasca
panavanakagomukhah
sahasai‘va‘bhyahanyanta

sa sabdastumulo‘bhavat [13]

Translation — After this, conches, drums, various tabors were blown and horns
started sounding at once. Their sound was frightening.
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tatah $vetairhayairyukte

mahati syandane sthitau

madhavah pandavascai‘va

divyau sankhau pradadhmatuh [14]

Translation — Then Madhava and Pandava, seated in a huge chariot pulled by
white horses, also blew their divine conches.
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pafncajanyam hrsikeso

devadattam dhanamjayah
paundram dadhmau mahasankham
bhimakarma vrkodarah [15]

Translation — Hrshikesa blew Pancajanya, Dhanamjaya blew Devadatta and
Vrkodar Bhima, the performer of terrible acts, blew the great conch Paundra.
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anantavijayam raja
kuntiputro yudhisthirah
nakulah sahadevas ca
sughosamanipuspakau [16]

Translation — King Yudhisthir, the son of Kunti, blew the conch Anantavijay and
Nakul and Sahadev blew the conches Sughos$a and Manipushpak respectively.
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kasyasca paramesvasah
$ikhandi ca maharathah
dhrstadyumno viratasca
satyakisca'parajitah [17]

drupado draupadeyas ca

sarvasah prthivipate

saubhadrasca mahabahuh

$ankham dadhmauh prthak-prthak [18]

Translation — Great archer Kasiraj, great warrior éikhandT, Dhrshtadrumnya,
Virata and invincible Satyaki, and also King Drupada, sons of Draupadi and the
great warrior sons of Subhadra blew their separate conches, Oh King!

1-4



T A TSI gRAT ST |

THed gRET 4T FASATATEI | 19 | |

sa ghoso dhartarastranam
hrdayani vyadarayat
nabhasca prthivim cai‘va
tumulovyanunadayan [19]

Translation — That great sound caused vibrations to pervade the sky and the
earth and rended the hearts of the sons of Dhrtarastra.
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atha vyavasthitan drstva
dhartarastran kapidhvajah
pravrtte sastrasampate
dhanurudyamya pandavah [20]

hrsikesam tada vakyam
idamaha mahipate
senayorubhayormadhye
ratham sthapaya me'cyuta [21]

Translation — Oh Mahipate®! Kapidhvaja?, the son of Pandu then saw the sons

of Dhrtarashtra present there, he lifted his bow just when arms were about to be

crossed and asked Hrsdhikesa thus, “Oh! Acyuta®, please station my chariot
between both the armies.”
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yavaetanniriksetham
yoddhukamanavasthitan
kairmaya saha yoddhavyam
asmin ranasamudyame [22]

Translation — So that I may see those warriors who have come here with a
desire to fight and know whom I have to battle with.
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yotsyamananavekse'ham
ya ete'tra samagatah

3 Epithet for Dhrtarashtra, The lord of Earth
4 One whose flagbearer is Hanuman, Arjuna
> Immutable, epithet for lord Shrikrishna
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dhartarastrasya durbuddher
yuddhe priyacikirsavah [23]

Translation — I would see the warriors who have come here with a desire to
benefit the evil minded sons of Dhrtarastra in war.
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evamukto hrsikeso
gudakesena bharata
senayorubhayormadhye
sthapayitva rathottamam [24]

bhisnadronapramukhatah
sarvesam ca mahiksitam
uvaca partha pasyai‘tan
samavetankuriniti [25]

Translation — Samjay said, “Oh descendent of Bharat! When Gudakes$a said
thus, Hrséhikesa stationed the imposing chariot amidst the armies facing Bhisma,
Drona and all other kings and said, Oh Partha! See this congregation of the
Kauravas.”
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tatra‘pasyatsthitanparthah
pitrnatha pitamahan
acaryanmatulanbhratrn
putranpautransakhiimstatha [26]

$vasuransuhrdascai‘va
senayorubhayorapi
tansamiksya sa kaunteyah
sarvanbandhdnavasthitan [27]

Translation — Arjun saw paternal uncles, grandfathers, teachers, maternal
uncles, brothers, sons, in-laws and well wishers positioned in both the armies.

When Kounteya® saw the entire fraternity in a position like this, he was seized by
extreme lament and said thus in sadness.

® Son of Kunti, an epithet for Arjuna
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krpaya paraya'visto
visidannidamabravit

Arjuna uvaca

drstve'mam svajanam krsna
yuyutsum samupasthitam [28]

sidanti mama gatrani
mukham ca parisusyati
vepathus$ ca $arire me
romaharsasca jayate [29]

Translation — Arjuna said, “Oh Krshna! Watching my people present here to
embattle is causing all my organs to slacken and my mouth is drying up as well.
My body is shivering and is getting goose flesh.”

Exposition — Only he, who is lost in the crowd of his thoughts, is afraid of facing
a crowd. Whereas the one, who has singled out one particular, thought from the
multitude of thoughts and has practiced to bring it forth, can face the world all by
himself.
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gandivam sramsate hastat
tvakcai‘va paridahyate

na ca saknomyavasthatum
bhramati‘va ca me manah [30]

Translation — Gandiva’ is falling from my hands, my skin is burning, my mind is
getting confused and I am not able to stand steadily.
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nimittani ca pasyami
viparitani kesava

na ca $reyo‘nupasyami
hatva svajanamahave [31]

Translation — Oh Kesava! I envision only adverse omens and do not see any
good in killing my own people.

’/ Epithet for Arjuna’s bow
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na kankse vijayam krsna
na ca rajyam sukhani ca
kim no rajyena govinda
kim bhogairjivitena va [32]

Translation — Oh Kr$na! I have no desire for victory, no desire for the kingdom
and the pleasures. Oh Govinda, of what use is the kingdom, and of what use are
the pleasures and the life?
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yesamarthe kanksitam no
rajyam bhogah sukhani ca

ta ime ‘vasthita yuddhe
pranamstyaktva dhanani ca [33]

Translation — All those for whom we wish kingdom, pleasure and happiness are
present in this battle to forsake their wealth and their lives.
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acaryah pitarah putras-
tathai‘va ca pitamahah
matulah $vasurah pautrah
dyalah sambandhinastatha [34]

Translation — Teachers, uncles, sons and similarly grandfathers, in-laws,
grandsons and other relatives are here.
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etanna hantumicchami
ghnato'pi madhusudana
api trailokyarajyasya

hetoh kim nu mahikrte [35]

Translation — Oh Madhusudan®! What of this world, I do not wish to kill them all
even for the kingdom of the three worlds.
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nihatya dhartarastrannah
ka pritih syajjanardana

8 An epithet for Krishna
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papameva'‘srayedasman-
hatvai‘tanatatayinah [36]

Translation — Oh Janardan®!' What happiness can be gained by killing the sons
of Dhrtarashtra? It will only bring us sin to kill these barbarians.
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tasmannarha vayam hantum
dhartarastransvabandhavan
svajanam hi katham hatva
sukhinah syama madhava [37]

Translation — Oh Madhava! Hence these sons of Dhrtarashtra do not deserve to
be killed by us, as how are we going to be happier by killing our own people.
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yadyapyete na pasyanti
lobhopahatacetasah
kulaksayakrtam dosam
mitradrohe ca patakam [38]

Translation — Their mind is preoccupied by greed and they do not realize the
evil of hostility against friends and the ills arising out of terminating a pedigree.
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katham na jieyamasmabhih
papadasmannivartitum
kulaksayakrtam dosam
prapasyadbhirjanardana [39]

Translation — Oh Janardan! Why should we not think of dissociating ourselves
from this sin in view of the ills that are caused by terminating the family lineage?
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kulaksaye pranasyanti

kuladharmah sanatanah

dharme naste kulam krtsnam
adharmo'bhibhavatyuta [40]

Translation — When a family is wiped out, its age-old blood lineage is ruined.
When dharma is lost, the lineage sinks into viciousness.
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° An epithet for Krishna
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adharmabhibhavatkrsna
pradusyantikulastriyah
strisu dustasu varsneya
jayte varnasamkarah [41]

Translation — Oh Srkrisna! When viciousness grows, women in the family are
corrupted. Oh Varshneya! When women are corrupted, inter-class breed is
produced.
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samkaro narakayai ‘va
kulaghnanam kulasyaca
patanti pitaro hyesam
luptapindodakakriyah [42]

Translation — Cross-color breeding invariably sends the clan and the ruiner of
the clan to hell. Even the manes are debased due to non-observance of the rituals
of pinda'® and tarpana!.
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dosairetaih kulaghnanam
varnasamkarakarakaih
utsadyante jatidharmah
kuladharamas ca $asvatah [43]

Translation — The guilt that produces cross-colour progeny destroys the time
honored family traditions and the class traditions.
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utsannakuladharmanam
manusyanam janardana
narake'niyatam vaso
bhavatr'tyanususruma [44]

Translation -Oh Janardan! It is learnt that, when, the family rituals are not
observed, their family-members have to rot in hell for indefinite periods.
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aho bata mahatpapam
kartum vyavasita vayam

19 pinda - offering funeral rice balls.
1 Tarpana - presenting libation of water.
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yadrajyasukhalobhena
hantum svajanamudyatah [45]

Translation — Ah! It is sad that we are prepared to commit a great sin. We are
intent on killing our own people for the desire of stately pleasures.

Ife AHYAIRTRHIES IEAUTY: |

GRS X0T B7gRd-H SFd Sad | 1¥% | |
yadi mamapratikaram
asastram Sastrapanayah

dhartarastra rane hanyus
tanme ksemataram bhavet [46]

Translation — It would be more auspicious for me to die unarmed and
unresisting at the hands of armed sons of Dhrtarastra in the battle.
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Samjay uvaca

evamuktva‘'rjunah samkhye
rathopastha upavisat
visrjya sasaram capam
$okasamvignamanasah [47]

Translation — Samjay said, "Overwhelmed by sorrow in the battlefield, Arjuna
said thus, left his bow and arrows and sat down at the rear of the chariot.”

Thus ends the first chapter named Arjuna Vishad Yoga in the Upanishad of the
Shrimadbhagavad Gita, Brahma-Vidhya (the discipline of knowing the Absolute),
the yogic scripture, and the dialogue between Arjuna and Lord Krishna.
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